
 

 

 

 

Vlada Republike Hrvatske na temelju clanka 12. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
medunarodnih Ugovora ( "Narodne novine", br.: 28/96 ), na sjednici održanoj 
_____________________ 2004. godine donjela je  

 

Z A K L J U C A K 

 

1. Prihvaca se Izviješce o vodenim pregovorima za sklapanje Ugovora izmedu Vlade              

    Republike Hrvatske i Vlade Republike Tunis o trgovinskoj suradnji u tekstu  

    kojega je dostavilo Ministarstvo gospodarstva, rada i poduzetništva aktom,  

    Klasa: 018-02/02-01/2, Ur.br.: 526-01-04-6 od 8. srpnja 2004. godine. 

 

2. Utvrduje se da je uskladeni tekst predmetnog Ugovora u skladu sa utvrdenom    

    osnovom za vodenje pregovora i sklapanje Ugovora. 

 

3. Predmetni Ugovor ce, u ime Vlade Republike Hrvatske, potpisati ministar gospodarstva, 
rada i poduzetništva 

 

 

Klasa: 

Ur. br.: 

Zagreb,                                                  

                                                                                            PREDSJEDNIK VLADE 

                                                                                               dr.sc. Ivo Sanader  

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
UGOVOR 
IZMEÐU 

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE 
I 

VLADE REPUBLIKE TUNIS 
O TRGOVINSKOJ SURADNJI 

 
 

 
Vlada Republike Hrvatske i Vlada Republike Tunis (u nastavku teksta ugovorne stranke) 
u cilju 
 

- poticanja i razvoja trgovinskih odnosa izmedu dviju zemalja na cvrstoj i 
stabilnoj osnovi; 

- dodatnog jacanje prijateljskih odnosa izmedu dviju zemalja na nacelima 
jednakosti, uzajamnog štovanja i obostranih prednosti 

 
ugovorile su kako slijedi: 
 
 

Clanak 1. 
 
Trgovinska razmjena izmedu Republike Hrvatske i Republike Tunis odvija se sukladno 
odredbama ovog Ugovora i u skladu sa zakonima i propisima važecima u svakoj od dvije 
zemlje. 
 

Clanak 2. 
 
Ugovorne su se stranke sporazumjele da jedna drugoj odobre status najpovlaštenije 
nacije sukladno odredbama Opceg ugovora o carinama i trgovini (GATT 1994.) i u 
skladu s odredbama svih ostalih konvencija sklopljenih u okviru Sporazuma o osnivanju 
Svjetske trgovinske organizacije. Ova se odredba, medutim, ne primjenjuje na: 
 

- pogodnosti i olakšice koje svaka od ugovornih stranaka odobrava ili ce 
odobriti susjednim zemljama kako bi olakšala pogranicnu trgovinu; 

- pogodnosti i olakšice koje je jedna od ugovornih stranaka stekla ili ce 
steci svojim clanstvom u bilo kojoj carinskoj uniji, zonama slobodne 
trgovine ili drugoj regionalnoj gospodarskoj organizaciji.   

-  
 

Clanak 3. 
 
Placanja po trgovinskim ugovorima sklopljenim u okviru ovog Ugovora obavljaju se u 
konvertibilnoj valuti, u skladu s važecim deviznim propisima u svakoj od dvije zemlje. 
 

Clanak 4. 
 
Obje ugovorne stranke poticu razmjenu posjeta poslovnih ljudi i poslovnih subjekata iz 
obje zemlje, organiziranje izložbi i sudjelovanje na sajmovima te osiguravaju jedna 
drugoj za to potrebne pogodnosti u skladu sa zakonima i odredbama na snazi u obje 
zemlje. 



 
 

Clanak 5. 
 
Ovisno o njenom odgovarajucem domacem zakonu, svaka ugovorna stranka dopušta 
uvoz iz druge ugovorne stranke, bez carine i drugih naknada, roba namijenjenih 
sajmovima, izložbama, prezentacijama, seminarima, kongresima i konferencijama u 
svojoj zemlji,  a koje nisu namijenjene prodaji. 
 
 

Clanak 6. 
 
Ugovorne stranke poticu razvoj suradnje medu institucijama i trgovinskim agencijama u 
obje zemlje, posebno zakljucivanjem ugovora o suradnji i akcijskim programima. 
 
 

Clanak 7. 
 
U cilju poticanja razvoja trgovine izmedu dviju zemalja, ugovorne stranke redovito 
razmjenjuju informacije i dokumentaciju vezano uz vanjsku trgovinu. 
 
 

Clanak 8. 
 
Osniva se Mješoviti odbor sastavljen od predstavnika obiju Vlada i odgovoran za nadzor 
provedbe ovog Ugovora i za razmatranje svih pitanja vezanih uz trgovinsku suradnju 
izmedu dviju zemalja. 
Mješoviti se odbor sastaje naizmjence u Zagrebu i Tunisu na zahtjev jedne od ugovornih 
stranaka. 
Datum i mjesto sastanka Mješovitog odbora dogovora se izmedu ugovornih stranaka 
diplomatskim putem. 
 
 

Clanak 9. 
 
Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom primitka posljednje obavijesti kojom ugovorne 
stranke diplomatskim putem obavještavaju jedna drugu da su ispunjeni uvjeti koje 
njihovo nacionalno zakonodavstvo predvida za njegovo stupanje na snagu. 
 
Ovaj Ugovor vrijedi u razdoblju od pet godina od datuma njegovog stupanja na snagu, i 
prešutno se produžuje za jednako razdoblje, osim ako jedna od ugovornih stranaka 
diplomatskim putem pismeno izvijesti drugu ugovornu stranku o svojoj namjeri 
otkazivanja Ugovora najkasnije šest mjeseci prije isteka navedenog razdoblja. 
 
Ovaj se ugovor u svakom trenutku može izmijeniti kako ugovorne stranke odluce i 
ugovore pisanim putem. 
 
Izmjene stupaju na snagu u skladu s ovim clankom. 
 
Prestanak važenja Ugovora ne utjece na provedbu programa i projekata zapocetih  
tijekom njegovog važenja, osim ako se ugovorne stranke ne sporazumiju drugacije. 
 



 
 
Sastavljen u ____________________________ dana ____________________ u dva 
izvornika na hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku. 
 
U slucaju razlika u tumacenju, mjerodavan je engleski jezik. 
 
 
ZA VLADU        ZA VLADU 
REPUBLIKE HRVATSKE      REPUBLIKE TUNIS 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 


